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tgvJùtgyqz@*Ên 

ESPAÇO ELiS 

ELiS SPACE 

ESPACIO ELiS 

 

tgvJùtgyqz@*Ên/thlzJàì /thcv@-àmthwsglz@%-ärfqv@éÉmtgztgçzJ-
äë/eogl&ìütgyqz@*Ên, /kl%íb/klJäwhzQëärfqv@éÉm 
/thzJÊn.tgvJùtgyqz@*Ên/qgqçv_-àú /tqqqgzAíàrfqv@éÉm, tgztgçzJ-
äë/eogl&ìütgyqz@*Ên, /qgqv%ìmtgqgqlç@_à kcJéÄthwsglz@%-ä 
/eazcKãûeplrfzv&$-ä epl#émtgqtglzJ-Êm/qgqv%ìm 
tgqqggqlv$1$btgqqggqlc$1$ysglJú /tgqv$1$2-äm /eaz_-ä. thwsglz@%-ä 
q¢qlx@éÈm /yqçl*b/yqlç* /qggqlQÂmyqqqgzDÊ, ysgzOêm, qggqlT>àmqooqzT>ê 
qooqçAú /qgqzçZ>àön, /yqzJÉ/yqçl*b/yqlç*thwsglz@%-ä 
tgqlJúqgqzRbqgqçA. 
 

Esta seção da Revista Sinalizar é destinada à publicação de textos escritos em Libras/ELiS, ou 

seja, na modalidade escrita da Libras, por meio da ELiS, que é o sistema brasileiro de escrita das 

línguas de sinais. O objetivo desta seção, além de divulgar a escrita em Libras/ELiS, é apresentar 

parte dos textos produzidos nos Cursos de Letras/Libras e Letras Tradução e Interpretação em 

Libras/Português da Faculdade de Letras da Universidade Federal de Goiás (UFG). São 

adaptações de contos e fábulas, histórias da tradição oral, algumas vezes transformadas em 

textos de Literatura Surda.  

 

This session of Sinalizar Journal aims to publish texts in Brazilian Sign Language (Libras) written 

in ELiS, which is the Brazilian sign language writing system. This session's objective is both to 

present the Libras writing system, ELiS, and to publish some of the texts produced in the courses 

of Letters/Libras and Letters-Translation and Interpretation in Libras/Portuguese of Faculty of 

Letters of the Federal University of Goiás (UFG). The texts are adapted versions of tales and 

fables, and stories from oral tradition that are sometimes transformed into Deaf Literature. 

Esta sección de la RevistaSinalizar destina a la publicación de textos escritos en LIBRAS/ELiS, 

o sea, escritos en LIBRAS a través de la ELiS, que es el sistema brasileño de escritura de las 

lenguas de señas. El objetivo de esta sección, además de divulgar la escritura en LIBRAS/ELiS, 

es presentar parte de los textos producidos en los Cursos de Letras/LIBRAS y Letras Traducción 

e Interpretación en LIBRAS/Portugués de la Facultad de Letras de la Universidad Federal de 

Goiás (UFG). Son adaptaciones de cuentos y fábulas, cuentos de tradición oral, algunas veces 

transformados en textos de Literatura Sorda. 

 

 

 



113 
 

 
Revista Sinalizar, Goiânia, v. 3, n. 2, p. 112- 119, jul. / dez., 2018     

ISSN: 2448-0797 
 

rszcFäüb/wgsqzE ypzvBê 

eaq¢q 
euq¢qvqjqqqqqgygqveutqqqglz#äm 

 
 

O PRÍNCIPE SAPO OU ENRIQUE DE FERRO 1 

 
 
 

yqlA>êm (yqtgqeukkyqq¢qvegaqjqyqepyqq¬qvwgsqleaktgqqqqqgq¬qvyq)1 
tgqzçFÌm (q¬qvyqqjqqqqqgyqq¢qvygqeutgqyeukwsgeutgqqqqqgwsgyqwhyqqjqqjqeak)2 

 
Alessandra Campos Lima 

Mariângela Estelita Barros  

 
 

 

 rgfqzEáÈm tgqzKám qgqçHä /qggqzçJíÄm wgsqc@ê 

wgsqv@äm, rszcFäübeovW rfcK>è /yqlz*ì 3 tgçQÄ 

tqlDàbrsçK<àü. thv#ã tgçQÄ qgqlJÉ thtdcv_-ä. 

tgçQÄ rscJüm eazW>óû qggqlIó /tglJóÄm, eoqlzI, 

wgzOám. 

 /rsvJãü, thztgvz#VééÌm qgqvçJ>ä 

tgqzFÁmb/qgqvç%ùnÌ /rszJü thzqgqvvx@#-óÌm /tglJÉm. 

egaqqqqgyq rszAêÄmb/tgçJÉm, tgçQÄ tqlDàbwgsqzE qgqçJàë 

thztgvz#VééÌm /qqqqgçJön /eoz_Êm tgsgzP>Ìm. /eoz_Êm 

/eocJãû, klzJön, /tgcJãü; /eocJãû, klzJön, 

/tgcJãü. /qqqqgçJön thzvJõé qgqvNäm /thzçl$-Ë 

/eozcKäü. 

 

                                                           
 

 
 Mestre em Letras e Linguística pela Universidade Federal de Goiás. Docente na Faculdade de Letras da 

Universidade Federal de Goiás. Intérprete de Libras/português. E-mail: alessa.campos@yahoo.com 

 
 Doutora em Linguística pela Universidade Federal de Santa Catarina, Mestre em Letras e Linguística 

pela Universidade Federal de Goiás. Docente na Faculdade de Letras da Universidade Federal de Goiás. 

Criadora do sistema brasileiro de escrita das línguas de sinais – ELiS. E-mail: estelitabrasil@gmail.com 
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 egaqqqqgyq thlJõ, /qqqqgçJön /eozJÊn /eocJãû wogzTê 

tqqqqgzl#ä, /qgqzç_ön tgqzFÁm thzthvvç@#-ó. 

tqlDàbwgsqzE /eoz_Êm thzthvvç@#-óÉ eorsc@#-òü, 

/qgqçIäm, /qgqçIäm. qgqlzJ>bypzvBê /eaaqzvJôêû, 

/eaaqzvJôêû, thxqgqzlv@%-ï: 

 - /rfqlJön wgsqc@ê? 

 tqlDàbwgsqzE qggqlIò qgqzT>, “tgsgvW! tgqzçKám!”. 

/qgqv%íÌ /qgqçIä /thçIín tqqqgzJò: 

 - wgsqçK /eoz_Ên tgsgzP>Ìm thzthvç@#-ó 

tgqzFÁm qgqvçJ>ä. 

 ypzvBêbqgqlzJ> thzçBà /whz%Qìm /tqqqgçJön 

qgqlzJ<, tqqqgzJï: 

 - rhzvKãÌ qgqçK /eoz_Êm /eolJàü. /qgqv%íÌ 

qgqlzJ /thlz@äíÌ /rfqlJön? 

 tqlDà /eocJám /rscJüm /eoz_Êm, qjqzJò: 

 - /thzç$ân /qggqzçJíÄm /eocJám qgqlzJ. wgsqçK 

/rsgçKàü, wgsqçK eagzHé, tgsgzP>Ì /eolzW, 

/thzç$ân /eocJám qgqlzJ, /rfcJò. 

 ypzvBêbqgqlzJ> eocJàÌ /rsgçKàü, eagzHé, 

/tgcv@ùn. qgqlzJ> eocJá thlE. thxqgqzlv@%-ï: 

 - qgqlzJ thlE /eocJäü qgqçK /yqz*â qgqvçNù? 

qgqlzJ thlE /tqqqgçJön thçKám? /thvJíb/thlzJä 

/qooqvJä, thçAÁm /wgsqlz_ùná tgsgzP>Ì, epl#äm 

wgsqc#ä eplzAãÌ, /qgqqgzzJ qgqçK /eozU>üÛ? qgqlzJ 

thlE? qgqçK qgqvçJ>àÉ ypxvJé /eovJäü /eoz_Êm. 

 tqlDàbwgsqzE qgqzT> /eagzçJä qgqlJÊm, tqqqgzJò: 

 - thlE! /eocJám! 

 tqlDàbwgsqzE qgqzT> tgsgcW, qgqlzJ tgqzçKám, 

tqqqgzTú, ypzvBè, /qooqçAïmîmÚ... qgqlzJ qggqyqqqqqg qgqlJÊm 

/ydç$ám /tgcv@ùn. ypzvBê qggqlIï qgqlzJ< thlE 

q¢qv@ä, eozAêü /eaaqvJ>ãûb/tggqvçJ>àÉ, /thlxJàÉm, 
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/eoz_Êm /eocJï /rfcJï. tqlDàbwgsqzE /eoqlzIÚ 

tglKú, /eoz_Êm /eoc_á, /eocvKL-ãü, /klzJön 

rgqzJàü, rsçOàübrfçZáû qgqçzZbypzvBê. 

 ypzvBê qggqlIï qgqzJ<àë, ypzA>Ú: 

 - thlJÉm! /kvlN-àm! qgqçK eocJá /yqz*à! 

 tqlDàbwgsqzE eozAêm /kvJËm rgzJàü, 

rsçOàübrfçZáû. qgqzT>, “qgqçzZbypzvBê 

rfzT>brfvJä”. qgqvJ>bypzvBê qoqzGàe aaqvômàû, 

eaaqvômàû, /tqlzN*àë qoqzGàÍ. tgqzFÁmbqgqvçJùná 

eaaqxvôméû, eaaqxvôméû. 

 /qgqv%íÌ tgsgzT>òÁ /thvJíb/thlzJä 

ypv#àbthçAÁm, rszcFäübklA ‘qooqzvJ<ä, 

tqlDàb/qgqv%ân qooqvJ>ä qooqvJä, qgqxvJbthyqz@*-êm, 

qooqçAÚ: 

 - /wgsqzE! wgsqçK /wgsqzE! /whl%-éÌ! 

 /wgsqzE qggqvzJéÄm, /whl%-éÌ, qggqlIàÉ ypzvBê, 

/thlç%-êÌ! qggqvxJêÄm, q¢qzqooqv$-ä, eoçKún. /qgqv%íÌ 

eovW qggqlIé qgqzvBâ thzqgqxçv@%-é: 

 - /rfqlJön qgqlzJ>q ooqzAî, thlJÉm qgqlzJ? 

 tqlDàbwgsqzE ysglz#êm, qjqzJê: 

 - qgqlzJ>bypzvBê. 

 - /qgqlz%-äm ypzvBê thyqz@*-êm? 

 tqlDàbwgsqzE /kzçJäÄ /rgsglzJäüm wgsqc@ê, 

/qgqv%íÌ epzZäm thlE. qgqxvJ thyqz@*-êm tgqlzJÌ, 

qooqçAîÚ: 

 - /wgsqzE! wgsqçK /wgsqzE! /whl%-éÌ! qgqlzJ 

rdzçTéü thlE thçKám? 

 eovW thzqgqxçV@%-é: 

 - thvJË thlE? 

 tqlDàbwgsqzE /tgzçJÊm, /thvJË thlE 

tgzqgqçl_Äã. 

 eovW, rszcFäü /eagzçJä, /ydl$à: 
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 - qgqlzJÊm! qgqlzJ thlE, /yqzçJÊm /ypzTà. ypzvBê 

/thl%-éÌ, qgqlzJ /ypzTà thlE. 

 tqlDàbwgsqzE qggqçvH, qggqvzJéÄm /thl%-éÌ, ypzvBê 

eaaqxvômêû, eaaqxvômêû, /thvJíb/thlzJä, tqqqgzAï: 

 - qgqçK eocJá thçAÁm /yqlz* qgqlzJ! 

 tqlDàbwgsqzE qggqlIò, tgzçKNãÌ, /wgsqlz_ùná 

ypzvBê rszJêüÚm, rszJêüÚm, rszJêüÚm, tgzçKNãÌ, 

rglJéü. /qgqv%íÌ eovW tqqqgzAé: 

 - qggqçvH. qgqlzJÊm! yqzçJÊm ypzvBê thçAÁm 

/eagzçJä. 

 ysglz#êm! 

 ypzvBê thçAÁm, thzkzçz@*-à, tqqqgzAê: 

 - /eocJäü, eocJá eolU>üÛ /yqlz*ì, wgsqzJâ! 

 tqlDàbwgsqzE /qgqçIäm. 

 - qgqçK eocJàÌ ypzvBê /yqlz*ì /tovçJãü, 

rszAêÄm, tgsgzçFê, /tgzKäÄ! 

 - eovW eoçKè: 

 - qgqlzJÊm! qggqçvHám rsçOàübrfvJä thzJÊ 

thçEÉm qgqzthvl%N-à. qgqlzJ>bypzvBê qgqzthvl%N-à, 

/thcJìm qgqlzJ /thlz@äíÌ /yqzçJÊm qgqlzJÊm! 

 tqlDàbwgsqzE tgzçKNãÌ, ypzvBê rsgvJãü, 

qggqvxJêÄm eolU>üÛ, rfgvJÉàü /whl%-Ìmb/whthlvN#-à. 

/qgqv%íÌ ypzvBê /eaagvJ<ôàû, /eaagvJ<ôàû /qgqqgvzJ: 

 - qgqlzJÊm! qgqçK /eozcKäü, /eocJá eolU>üÛ 

/qgqv%ìm! klJû5 qgqlzJ ypzvNêô /qgqqgvzJ qgqlJÊm, qgqçK 

eacAïû rszcFäübklA qgqlzJÊm! thlE /ypzTá 

qgqlzJÊm! 

 tqlDàbwgsqzE /kzKãÌm, eozçKè, ypzvBê yulzJáü 

yiqzJùbyizJàû /thç@#-àÚbththzçvJ-äm, tgzçJÊm! 

ypzvBê /qgqzvJãömá tgçQÄ rszcFäüb/wgsqzE! wgzOám! 

qgqlzJ> /kzçJäÄ: 
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 - thzJÊ thçEÉm rgqzOàÌü /rfcKá /tqvJön 

ypzvBê. qgqlzJ /tgqzçJà qgqzthvç%N-á /egaglz&íû! 

 tqlDàbwgsqzE wgzOám! tgçQÄ qgqlzJ>brszcFäüb 

/wgsqzE! 

 - qgqçK /eozcJäü wgsqxJâ /yqlz*ì /qgqqgvzJ! 

 eovW /egalJûÚ wgsqc@ê tgzqgqçl_Äã, qgqzT>, 

qgqzT>, tqqqgçJê: 

 - /eozcKäü qgqlzJbrszcFäüb/wgsqzE thlz#à 

/eaglJèn /epcv@-äb/thzEäÉ. 

 tgsgzT>òÁ, thçJÄ t¢qlEÁm 8, /wgzJá, /yiqlzJÊm. 

rszcFäü qgqlJÉ /thzcLân qgqlzJ>brszcFäüb/wgsqzE, 

euq¢qqjqqqqqgygqq¢que tqqqglz#äm. 

 qgqlzJ< /qgqzvJãöná ypzvBê, eoqzçQäb/thzcLân 

/eoqvçKì, /eoqvçKì, /eoqvçKì, 3 tqqqglz#äm. qgqlJÉ 

whzK<NÊn tqqqgzFÉÌ rscJüm. qgqlzJ>b/eoqvçKì 

/thcJôé t¢qlEÁmb/yiqlzJÊm, qgqlzJ> wgzFám /ysgl%ùnÌ 

eovW /wgsqzE. eaçEîûm wsgzJàÄ /tggqlzJùÊn, 

/tgzçKãm /thzEäÉb/eocEãÌ, /qgqzRíÂÚ! “/kv%íÌ 

rfqlJàm”? rszcFäüb/wgsqzE /ypzAÚ: 

 - /eoqvçKí, /rfqlJön /kv%íÌ? qgqlJÉ 

/yiqlzJÊm? 

 rszcFäüb/thcLÇân qjqzJà: 

 - qgqlJÊm! /qgqlz%-äm /yiqlzJÊm /kv%íÌ qgqlJÊm! 

qgqlJÉ tqqqglzEäm /eoqvçKì /qggqv$-ä. qgqçK /tgzçKãm 

qggqlIà /wgsqzE /qgqzvJãöná, /thlzKÉ ealqoqzzv&_-Éé, 

/kv%íÌ! 

 tgqlzJÌ thltqzv@_-Ì, thltgqzzç@_-Ê, 

thlqgqzv@%-à rfqlJàm /qgqvRíÂ. rszcFäübthcLân 

qjqzJà: 

 - wgsqv@äm, qgqlJÉ tqqqglz#äm /eoqvçKì 

ealqoqzzv&_-Éé /kv%íÌ, /eoqvçKì ealqoqzzv&_-Éé 

/kv%íÌ! 
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 /qjqlJ>ùnÌ, /qjqlJ<ùnÌ /eocEãÌ /thzEäÉ 

rszcFäübtqlDàb/wgsqzE! /rscJüm /klz%-ù 

/ysglJäë! 

  

 

 

A tradução/adaptação de “O Príncipe Sapo ou Enrique de Ferro” para Libras/ELiS  

 

O Príncipe Sapo ou Enrique de Ferro foi recolhido pelos irmãos Jacob Grimm 

(1785-1863) e Wilhelm Grimm (1786-1859) e publicado com vários outros contos 

tradicionais da Alemanha. A Bibliolibras, Biblioteca Bilíngue de Literatura Infantil e 

Juvenil - Libras/Português, inaugurada em 2017, publicou doze contos em sua Coleção 

“Contos dos Irmãos Grimm”, entre os quais está a história do Príncipe Sapo. Traduzido 

para a Língua Brasileira de Sinais (Libras) na modalidade sinalizada, O Príncipe Sapo ou 

Enrique de Ferro pode ser acessado no site www.bibliolibras.com.br, assim como as 

demais obras da Bibliolibras.  

A adaptação do conto para a modalidade escrita da Libras, utilizando o sistema 

ELiS, Sistema Brasileiro de Escrita das Línguas de Sinais, deu-se a partir da tradução do 

português para a Libras de “O Príncipe Sapo ou Enrique de Ferro” realizada por 

Alessandra Lima. A ELiS vem sendo utilizada e divulgada desde 2010, quando chegou a 

uma versão bem estruturada e já testada do sistema, no que diz respeito às regras e aos 

visografemas (caracteres) que a compõem (BARROS, 2015). Desde então, continua a ser 

aprimorada, do ponto de vista de suas possibilidades grafotáticas, a fim de que atenda às 

necessidades linguísticas da Libras e atinja o nível de escrita ortográfica.  

Este trabalho se vale de todos esses aprimoramentos, apresentando características 

de uma escrita ortográfica, ou seja, um nível de escrita que padroniza a representação de 

uma língua na modalidade escrita. O objetivo dessa produção é disponibilizar uma obra 

literária em Libras/ELiS para deleite de usuários dessa língua e também para que possa 

ser utilizado na educação informal e escolar de crianças surdas e em atividades de 

aprendizagem do sistema ELiS por surdos e ouvintes de qualquer idade. 

 

 

 

http://www.bibliolibras.com.br/
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Nota 

 
1A versão em português e em Libras sinalizada pode ser encontrada no site da Biblioteca Bilíngue de 

Literatura Infantil e Juvenil – Libras/Português em: http://www.bibliolibras.com.br/acervo/irmaos-

grimm/o-principe-sapo-ou-henrique-de-ferro/  
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